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Saint-Gaudens
Centre d’art contemporain  
Chapelle Saint-Jacques

Au centre d’art, la programmation artistique souhaite 
inciter à la circulation des idées, au partage des 
connaissances et des émotions esthétiques. Architecture 
et paysages, littérature et récits, socles au projet, 
favorisent la curiosité, questionnent, provoquent l’échange. 

 At the art centre, the artistic program aims to encourage the circulation of ideas, the 
sharing of knowledge and aesthetic emotions. Architecture and landscapes literature, 
and stories, bases for the project, require curiosity, question, provoke exchange.   En el 
centro de arte, el programa artístico tiene como objetivo fomentar la circulación de ideas, 
el intercambio de conocimientos y emociones estéticas. La literatura de arquitectura 
y paisaje, y los relatos, bases del proyecto, exigen curiosidad, cuestionan, provocan el 
intercambio. 

Avenue Maréchal Foch, 31800 Saint-Gaudens
05 62 00 15 93 I chapelle-st-jacques@wanadoo.fr
> LACHAPELLE-SAINT-JACQUES.COM  

 @ChapelleSaintJacquescentredart 

Collégiale Saint-Pierre
Située sur la route des chemins de Saint-Jacques-
de-Compostelle, l’édifice d’art roman abrite un 
cloître d’exception et de splendides tapisseries 
d’Aubusson. Son clocher est impressionnant du 
haut de ses 45 m : il abrite 36 cloches dont la plus 

grosse pèse 1.130 kg.

 Located on the route of the Santiago de Compostela paths, the Romanesque building 
houses an exceptional cloister and splendid Aubusson tapestries. Its bell tower is 
impressive from the top of its 45 m: it houses 36 bells, the largest of which weighs 1,130 
kg.   Situado en la ruta de los caminos de Santiago de Compostela, el edificio románico 
alberga un claustro excepcional y espléndidos tapices de Aubusson. Su campanario 
impresiona desde lo alto de sus 45 m: alberga 36 campanas, la mayor de las cuales pesa 
1.130 kg.

Place Jean Jaurès, 31800 Saint-Gaudens
05 61 94 77 61  I info@tourisme-stgaudens.com
> TOURISME-STGAUDENS.COM

  @DestinationCommingesPyrénées

Musée du Circuit du Comminges
Le site réunit toute la documentation autour des 18 
Grands Prix Autos et 16 Grands Prix Motos du Comminges 

durant la période 1925/1954. Un «espace historique» retrace l’intégralité 
de l’histoire sportive du Circuit et des grands événements comme les 
Grands Prix de France (ACF).

 The site brings together all the documentation around the 18 Grands Prix Autos and 
16 Grands Prix Motorcycles of Comminges during the period 1925/1954. A “historic 
space” retraces the entire sporting history of the Circuit and major events such as the 
French Grands Prix (ACF).   El sitio reúne toda la documentación en torno a los 18 
Grand Prix Autos y los 16 Grand Prix Motorcycles de Comminges durante el período 
1925/1954. Un “espacio histórico” recorre toda la historia deportiva del Circuit y grandes 
eventos como los Grandes Premios de Francia (ACF).

Rue des Chanteurs du Comminges, 31800 Saint-Gaudens
05 61 79 34 25  I lesamisducircuitducomminges@orange.fr
> MUSEEDUCIRCUITDUCOMMINGES.FR

  @MuseeduCircuitduComminges

Musée Arts & Figures des Pyrénées 
Centrales

Installé dans le cœur de Saint-Gaudens, dans un bâtiment 
néo-classique construit à l’aplomb de l’ancien rempart qui 
fût la mairie de 1875 à 1967, le musée évoque les richesses 
patrimoniales de la ville, du Pays de Comminges et des 

Pyrénées Centrales françaises et espagnoles.

 Installed in the heart of Saint-Gaudens, in a neo-classical building built directly above 
the old rampart which was the town hall from 1875 to 1967, the museum evokes the 
rich heritage of the city, the Pays de Comminges and the French and Spanish Central 
Pyrenees.   Instalado en el corazón de Saint-Gaudens, en un edificio neoclásico 
construido directamente sobre la antigua muralla que fue el ayuntamiento de 1875 
a 1967, el museo evoca el rico patrimonio de la ciudad, el Pays de Comminges y los 
franceses y españoles Pirineos Centrales.

35 Boulevard Jean-Bepmale, 31800 Saint-Gaudens
05 61 89 05 42  I musee@stgo.fr
> SAINTGO.FR/MUSEE/   @lemuseeAFPC

Piscine de Saint-Gaudens
Le site accueille deux infrastructures : piscine couverte 
pour toute l’année et un complexe aqualudique ouvert 
de juin à septembre. Sur place, de nombreuses activités 
familiales : toboggan, pentaglisse, pataugeoire, jeux 
d’eau, jacuzzi, aire aqualudique, bassin de 300 m².

 The site hosts two facilities: indoor swimming pool for the whole year and an aquatic 
complex open from June to September. On site, many family activities: slide, pentagliss, 
paddling pool, water games, jacuzzi, water fun area, 300 m² pool.   El sitio alberga dos 
instalaciones: piscina cubierta para todo el año y un complejo acuático abierto de junio 
a septiembre. En el lugar, muchas actividades familiares: tobogán, pentagliss, piscina 
infantil, juegos acuáticos, jacuzzi, área de juegos acuáticos, piscina de 300 m².

Rue Olivier de Serres, 31800 Saint-Gaudens
05 62 00 16 25  I sports@stgo.fr
> STGO.FR

Boulogne-sur-Gesse, Saint-Gaudens, 
Montmaurin, L’Isle en Dodon,
Aurignac, Montréjeau
Les Explorateurs du temps (VR)

Muni de votre casque de réalité virtuelle (VR), plongez 
dans un monde virtuel entre la Préhistoire et l’époque 
moderne. Une aventure en six étapes à vivre en famille 
ou entre amis pour voyager au fil des époques et des 
faits qui ont marqué l’histoire du territoire.

 With your Virtual Reality (VR) headset, immerse yourself in a virtual world between 
prehistory and modern times. A six-step adventure to live with family or friends to travel 
through the eras and events that have marked the territory’s history.   Con tu casco de 
realidad virtual (VR), sumérgete en un mundo virtual entre la Prehistoria y los tiempos 
modernos. Una aventura en seis etapas para vivir en familia o con amigos para viajar a 
través de las épocas y los hechos que han marcado la historia del territorio.

Destination Comminges Pyrénées
05 61 94 77 61  I info@tourisme-stgaudens.com
> TOURISME-STGAUDENS.COM    @DestinationCommingesPyrénées 

À proximité
Cathédrale Sainte-Marie  
à Saint-Bertrand-de-Comminges

De l’époque romane, la Cathédrale a conservé 
une partie du cloître et son portail. Remaniée au 
fur et à mesure des siècles, elle est aujourd’hui un 
véritable bijou d’architecture gothique méridionale 
qui trône au-dessus de la cité, classée Plus beau 
village de France !

 From the Romanesque period, the Cathedral has preserved part of the cloister 
and its portal. Reshaped over the centuries, it is today a real jewel of southern Gothic 
architecture that sits above the city, classified Most beautiful village in France!   De la 
época románica, la Catedral conserva una parte del claustro y su portada. Reformada a 
lo largo de los siglos, es hoy una verdadera joya de arquitectura gótica meridional que se 
alza sobre la ciudad, clasificada como El pueblo más bello de Francia!

131 Pl. du Bout du Pont, 31510 Saint-Bertrand-de-Comminges
05 61 95 44 44   I olivetains@wanadoo.fr
> WWW.HAUTEGARONNETOURISME.COM   @TourismeHG

Abbaye de Bonnefont à Proupiary
Ancienne abbaye cistercienne, petite-fille de 
Cîteaux, fondée en 1136, l’édifice fut grandement 
démantelé au XIXè siècle et ses éléments 
revendus. Ouvert au public de juin à septembre, le 
site propose visites guidées historiques, 

expositions, concerts, conférences, ateliers.

 Former Cistercian abbey, granddaughter of Cîteaux, founded in 1136, the building 
was largely dismantled in the 19th century and its elements resold. Open to the public 
from June to September, the site offers guided historical tours, exhibitions, concerts, 
conferences, workshops.  Antigua abadía cisterciense, nieta de Cîteaux, fundada 
en 1136, el edificio fue desmantelado en gran medida en el siglo XIX y sus elementos 
revendidos. Abierto al público de junio a septiembre, el sitio ofrece visitas guiadas 
históricas, exposiciones, conciertos, conferencias, talleres.

25, lieu-dit Bonnefont, 31360 Proupiary
05 61 98 28 77  I abbayedebonnefont@orange.fr 
> ABBAYEDEBONNEFONT.FR    @abbayedebonnefont

Les jardins de la Poterie Hillen 
à Thermes-Magnoac

Avec ses 5 hectares de verdure, le site invite à l’éveil 
des sens. Classés Jardin Remarquable en 2010, les 
jardins sont aménagés selon plusieurs thèmes 
(botanique, champêtre, exotique...). Restauration 
possible sur les aires de pique-nique ou au salon de 
thé-restaurant L’Esprit d’Elisa. Visite sur réservation.

 With its 5 hectares of greenery, the site invites the awakening of the senses. 
Classified Remarkable Garden in 2010, the gardens are arranged according to several 
themes (botanical, country, exotic...). Catering possible on the picnic areas or at the 
tearoom-restaurant L’Esprit d’Elisa.   Con sus 5 hectáreas de vegetación, el sitio invita 
al despertar de los sentidos. Clasificados Jardín Notable en 2010, los jardines están 
dispuestos según varios temas (botánico, campestre, exótico...). Restauración posible en 
las zonas de picnic o en el salón de té-restaurante L’Esprit d’Elisa.

Les jardins de la Poterie Hillen 1675 route de Lalanne,  
65230 Thermes-Magnoac
05 62 39 83 48 I jardin.hillen@yahoo.com
> LES-JARDINS-DE-LA-POTERIE-HILLEN.BLOGSPOT.COM

 @Les jardins de la Poterie Hillen

Maquis de Meilhan
C’est à 3 kilomètres de Meilhan qu’a été érigé en 1949 un 
site mémoriel pour honorer le souvenir de 76 Résistants 
massacrés par les troupes nazies le 7 juillet 1944. Situé sur 
les lieux même des combats, le site est composé de 
plusieurs parties. Autour des tombes des maquisards, 
s’élève une tour ainsi qu’un mur commémoratif qui 

évoquent la bataille et les exécutions. 

 Three kilometres from Meilhan, a memorial site was erected in 1949 to honour the memory 
of 76 Resistance fighters massacred by Nazi troops on July 7, 1944. Located on the very site 
of the fighting, the site is composed of several parts. Around the tombs of the guerrillas, rises 
a tower and a memorial wall that evoke the battle and the executions.    A 3 kilómetros 
de Meilhan se erigió en 1949 un sitio memorial para honrar el recuerdo de 76 Resistentes 
masacrados por las tropas nazis el 7 de julio de 1944. Situado en el mismo lugar de los 
combates, el sitio se compone de varias partes. Alrededor de las tumbas de los maquis se 
levanta una torre y un muro conmemorativo que evocan la batalla y las ejecuciones. 

Maquis de Meilhan 32420 Villefranche
05 62 67 77 87 I info@tourisme-stgaudens.com
> RESISTANCE-GERS.FR/LIEUX/AUTRE-LIEU-DE-TEST/

  @Le Maquis de Meilhan

Piscine de Boulogne-sur-Gesse
Dans un cadre de calme et de verdure, le centre nautique vous 
accueille l’été. Il est composé de 3 bassins chauffés, dont une 
pataugeoire, et propose de nombreuses activités sportives et 
familiales : toboggan aquatique, zone de détente sur gazon, 
aire de jeux …

 In a calm and green setting, the nautical center welcomes you in summer. It is made up of 3 
heated pools, including a paddling pool, and offers many sporting and family activities: water 
slide, relaxation area on grass, playground, etc.  En un entorno tranquilo y verde, el centro 
náutico le da la bienvenida en verano. Está formado por 3 piscinas climatizadas, incluida una 
piscina infantil, y ofrece numerosas actividades deportivas y familiares: tobogán, zona de relax 

Lac de la Gimone
Long de plus de 6km et d’une superficie de 280ha, le lac vous 
propose sa base de loisirs aquatiques en été et vous accueille 
toute l’année pour de longues balades dans un cadre préservé et 
authentique. Un site irrésistible, à cheval entre la Haute-Garonne 
et le Gers.

 More than 6km long and with an area of 280ha, the lake offers you its aquatic leisure base 
in summer and welcomes you all year round for long walks in a preserved and authentic setting. 
An irresistible site, straddling Haute-Garonne and Gers.   Con más de 6 km de largo y una 
superficie de 280 ha, el lago le ofrece su base de ocio acuático en verano y le da la bienvenida 
durante todo el año para largos paseos en un entorno preservado y auténtico. Un sitio irresistible, 
a caballo entre Alto Garona y Gers.

Au Briole, 32140 Saint-Blancard
05 61 94 77 61 I info@tourisme-stgaudens.com
> TOURISME-STGAUDENS.COM

  @DestinationCommingesPyrénées 

L’Isle-en-Dodon
Église Saint-Adrien

Inscrite aux Monuments historiques, l’église Saint-Adrien 
possède de nombreuses particularités : son architecture aux 
allures militaires avec son chevet fortifié, des peintures 
murales découvertes dans le chœur en 2010, des vitraux de 
1520, une pietà en bois du XVè … A découvrir !

 Listed as a historic monument, the Saint-Adrien church has many particularities: its military-
style architecture with its fortified apse, murals discovered in the choir in 2010, stained glass 
windows from 1520, a wooden pietà from the 15th century... To discover !   Catalogada como 
monumento histórico, la iglesia de Saint-Adrien tiene muchas particularidades: su arquitectura de 
estilo militar con su ábside fortificado, murales descubiertos en el coro en 2010, vidrieras de 1520, 
una piedad de madera del siglo XV... Para ¡descubre!

31230 L’Isle-en-Dodon
05 61 94 77 61 I info@tourisme-stgaudens.com
> TOURISME-STGAUDENS.COM    @DestinationCommingesPyrénées

Musée Atelier du Charron et de la Couture
Découvrez la couture et la fabrication des charrettes comme au 
début du XXè siècle. Entièrement restauré, le bâtiment abrite de 
nombreux matériels en état de marche et propose régulièrement 
des ateliers de couture avec ses nombreuses machines à coudre 
de l’époque.

 Discover the sewing and manufacture of carts as at the beginning of the 20th century. 
Completely restored, the building houses a lot of equipment in working order and regularly offers 
sewing workshops with its many sewing machines from the time.   Descubre la costura y 
fabricación de carretas como a principios del siglo XX. Completamente restaurado, el edificio 
alberga una gran cantidad de equipos en funcionamiento y ofrece regularmente talleres de 
costura con sus numerosas máquinas de coser de la época.

15 Rue Sainte-Croix, 31230 L’Isle-en-Dodon
05 61 94 77 61 I info@tourisme-stgaudens.com
> TOURISME-STGAUDENS.COM    @DestinationCommingesPyrénées

Halle-Mairie et son bourg fortifié
Depuis sa construction entre 1852 et 1854, le bâtiment 
respire au rythme des événements locaux et du 
quotidien des habitants. Il abrite la mairie et accueille 
tous les samedis le marché traditionnel. Son habillage 
de briques rouges rappelle la proximité du village avec 

Toulouse.

 Since its construction between 1852 and 1854, the building has breathed to the rhythm of 
local events and the daily life of the inhabitants. It houses the town hall and hosts the traditional 
market every Saturday. Its red brick cladding recalls the proximity of the village to Toulouse.   
Desde su construcción entre 1852 y 1854, el edificio ha respirado al ritmo del acontecer local y de 
la vida cotidiana de los habitantes. Alberga el ayuntamiento y acoge el tradicional mercado todos 
los sábados. Su revestimiento de ladrillo rojo recuerda la proximidad del pueblo a Toulouse.

Place du Château, 31230 L’Isle-en-Dodon
05 61 94 77 61 I info@tourisme-stgaudens.com
> TOURISME-STGAUDENS.COM    @DestinationCommingesPyrénées

Piscine de l’Isle-en-Dodon
Ouverte tous les jours en juillet et août, la piscine municipale 
propose de nombreuses activités ludiques ou plus tranquilles 
: toboggan, grands espaces de détente, animations autour 
de la buvette, terrain de beach soccer. Le lieu Idéal pour une 

journée en famille ou entre amis.

 Open every day in July and August, the municipal swimming pool offers many fun or quieter 
activities: slide, large relaxation areas, entertainment around the refreshment bar, beach soccer 
field. The ideal place for a day out with family or friends.   Abierta todos los días en julio y 
agosto, la piscina municipal ofrece muchas actividades divertidas o más tranquilas: tobogán, 
amplias zonas de relajación, animación en torno al chiringuito, campo de fútbol playa. El lugar 
ideal para pasar un día en familia o con amigos.

Le Plech, 31230 L’Isle-en-Dodon 
05 61 94 53 56  I info@tourisme-stgaudens.com
> LISLEENDODON.COM

Aurignac
Musée de l’Aurignacien

Ici, dans ce temple dédié à la science de la Préhistoire et à l’abri 
d’Aurignac en particulier, le voyage dans le temps à la rencontre de 
nos ancêtres est garanti sans escale. En sortant du musée, suivez le 
sentier d’interprétation vers l’abri, dans les traces de ses occupants.

 Here, in this temple dedicated to the science of prehistory and to the Aurignac shelter in 
particular, the journey through time to meet our ancestors is guaranteed non-stop. On leaving the 
museum, follow the interpretive path towards the shelter, in the footsteps of its occupants.   
Aquí, en este templo dedicado a la ciencia de la prehistoria y al refugio de Aurignac en particular, 
el viaje en el tiempo para encontrar a nuestros antepasados ​​está garantizado sin parar. Al salir del 
museo, sigue el camino interpretativo hacia el refugio, siguiendo los pasos de sus ocupantes.

Avenue de Bénabarre, 31420 Aurignac
05 61 90 90 72  I contact@musee-aurignacien.com
> MUSEE-AURIGNACIEN.COM 
  @museedelaurignacien1 

L’abri préhistorique
C’est à cet abri que nous devons la naissance de la 
science de la Préhistoire, après la découverte 
accidentelle d’un foyer et d’une sépulture collective en 
1852. Le site a donné son nom à l’ère qui marque le 
début du Paléolithique supérieur : l’Aurignacien.

 It is to this shelter that we owe the birth of the science of prehistory, after the accidental 
discovery of a hearth and a collective burial in 1852. The site gave its name to the era which 
marks the beginning of the Upper Paleolithic: Aurignacian.   Es a este refugio al que debemos 
el nacimiento de la ciencia de la prehistoria, tras el descubrimiento accidental de un hogar y un 
enterramiento colectivo en 1852. El lugar dio nombre a la era que marca el inicio del Paleolítico 
Superior: Auriñaciense.

439 B Joulin, 31420 Aurignac
05 61 90 90 72  I contact@musee-aurignacien.com
> MUSEE-AURIGNACIEN.COM 
  @museedelaurignacien1 

Le château Comtal
Le Château comtal et son donjon restauré s’imposent dans le 
paysage. Ce Château édifié au XIIIè siècle témoigne de la place 
forte qu’occupait Aurignac au Moyen-âge. Sur place, un espace 
détente, de grands jeux en bois, une table d’orientation et des 
ateliers ludiques pour les enfants.

 The Count’s Castle and its restored keep stand out in the landscape. This castle built in the 
13th century bears witness to the stronghold occupied by Aurignac in the Middle Ages. On site, 
a relaxation area, large wooden games, an orientation table and fun workshops for children. 

 Destacan en el paisaje el Castillo del Conde y su torreón restaurado. Este castillo construido en 
el siglo XIII es testigo de la fortaleza ocupada por Aurignac en la Edad Media. En el recinto, zona 
de relax, grandes juegos de madera, mesa de orientación y divertidos talleres para niños.

Le château, 31420 Aurignac
05 61 94 77 61 I info@tourisme-stgaudens.com
> TOURISME-STGAUDENS.COM 
   @DestinationCommingesPyrénées

Piscine d’Aurignac
Ouverte les week-ends de juin et tous les jours en été, la 
piscine extérieure propose 2 bassins et une pataugeoire 
ludique. Vous pourrez également vous détendre dans le 
solarium et profiter d’un terrain de beach volley et d’une 

buvette-snack. Des soirées sont organisées.

 Open weekends in June and every day in summer, the outdoor swimming pool has 2 pools 
and a fun paddling pool. You can also relax in the solarium and enjoy a beach volleyball court 
and a snack bar. Parties are organised.   Abierta los fines de semana de junio y todos los 
días en verano, la piscina exterior cuenta con 2 piscinas y una lúdica piscina infantil. También 
puedes relajarte en el solárium y disfrutar de una cancha de voleibol de playa y un snack bar. Se 
organizan fiestas.

100 Route de Boussens, 31420 Aurignac
05 61 98 90 91  I info@tourisme-stgaudens.com
> COEURCOTEAUX-COMMINGES.FR 
  @piscineaurignac0

Montmaurin
Sites & Musée Archéologiques

Les trois espaces du musée présentent l’histoire du territoire à 
travers trois thématiques : son paysage varié, Montmaurin 
comme haut-lieu de la Préhistoire, et les deux villas gallo-
romaines. Lassales, considérée comme la plus luxueuse, 
comptait plus de 200 pièces d’habitation.

 The three spaces of the museum present the history of the territory through three themes: 
its varied landscape, Montmaurin as a high place of prehistory, and the two Gallo-Roman villas. 

Lassales, considered the most luxurious, had more than 200 living rooms.  Los tres espacios del 
museo presentan la historia del territorio a través de tres temas: su paisaje variado, Montmaurin 
como lugar alto de la prehistoria y las dos villas galorromanas. Lassales, considerado el más 
lujoso, contaba con más de 200 salones.

Le Village, 31350 Montmaurin
05 61 88 74 73 I montmaurin@monuments-nationaux.fr
> MONTMAURIN-ARCHEO.FR 
  @montmaurin.archeo

Piscine de Montmaurin
Ouverte uniquement l’été, cette piscine familiale rassemble 
toutes les générations pour des activités de loisir autour de 
l’eau (jeux pour les plus petits dans pataugeoire, volley 
aquatique dans le grand bassin) et dans la zone de détente 
(ping-pong, jeu d’échecs …).

 Open only in summer, this family pool brings together all generations for leisure activities 
around the water (games for the little ones in the paddling pool, water volleyball in the large pool) 
and in the relaxation area (table tennis, chess …).   Abierta solo en verano, esta piscina familiar 
reúne a todas las generaciones para actividades de ocio en torno al agua (juegos para los más 
pequeños en la piscina infantil, vóley acuático en la piscina grande) y en la zona de relax (ping-
pong, ajedrez…).

Centre Bourg, 31350 Montmaurin
05 61 88 10 84  I info@tourisme-stgaudens.com
> MONTMAURIN.FR

Labastide-Paumes
Musée du Paysan

Exposition de machines agricoles, d’anciens outils, immersion dans 
le travail à la ferme de la fin du XIXè jusqu’au milieu du XXè siècle. A 
noter : parmi les anciennes moissonneuses-batteuses, l’une a gagné le 
prix de l’exposition universelle de Paris en 1900. Visite sur demande.

 Exhibition of agricultural machinery, old tools, immersion in farm work from 
the end of the 19th century to the middle of the 20th century. Note: among the old combine 
harvesters, one won the prize at the Universal Exhibition in Paris in 1900. Visit on request.   
Exposición de maquinaria agrícola, herramientas antiguas, inmersión en las labores del campo 
desde finales del siglo XIX hasta mediados del siglo XX. Nota: entre las antiguas cosechadoras, 
una ganó el premio en la Exposición Universal de París en 1900. Visita previa solicitud.

31230 Labastide-Paumès
05 61 94 11 22  I info@tourisme-stgaudens.com
> TOURISME-STGAUDENS.COM    @DestinationCommingesPyrénées

Ausson
Musée-Boutique Dardenne

Le musée propose un parcours immersif à la découverte de la 
fabrication du chocolat. A la sortie, prenez le temps de découvrir 
dans la boutique les gourmandises de l’entreprise centenaire, 
labellisée Entreprise du patrimoine vivant, qui ne produit que des 
chocolats éthiques et bio.

 The museum offers an immersive journey to discover how chocolate is made. At the exit, take 
the time to discover in the shop the delicacies of the century-old company, labeled Living Heritage 
Company, which produces only ethical and organic chocolates.  El museo ofrece un viaje 
inmersivo para descubrir cómo se hace el chocolate. A la salida, tómese el tiempo para descubrir 
en la tienda las delicias de la empresa centenaria, etiquetada Living Heritage Company, que 
produce solo chocolates éticos y orgánicos.

RD8A - La Saoucette, 31210 Ausson
05 61 79 02 01  I diane@chocolatdardenne.com
> CHOCOLATDARDENNE.COM    @chocolatdardenne 

Saint-Frajou
Musée de la peinture

En plus de la collection permanente des œuvres de Ksenia 
Milicevic, le musée accueille de nombreux événements dont 
la Biennale internationale des dessins d’enfants. Les œuvres 
sont conservées par le musée et font l’objet d’expositions 
dans une des salles qui leur est consacrée.

 In addition to the permanent collection of works by Ksenia Milicevic, the museum hosts many 
events including the International Biennial of Children’s Drawings. The works are kept by the 
museum and are the subject of exhibitions in one of the rooms dedicated to them.   Además de 
la colección permanente de obras de Ksenia Milicevic, el museo alberga muchos eventos, incluida 
la Bienal Internacional de Dibujos Infantiles. Las obras se conservan en el museo y son objeto de 
exposiciones en una de las salas dedicadas a ellas.

Le barry, 31230 Saint-Frajou
05 61 79 20 28 I museepeinturesf@yahoo.fr
> MUSEE-SAINT-FRAJOU.COM   @Musée-de-Peinture-de-Saint-Frajou

Cardeilhac
Maison de l’Arboretum

Véritable jardin à la française avec ses allées et ses 
placeaux, l’arboretum abrite plus d’une centaine 
d’espèces d’arbres du monde entier. Lieu 
multidisciplinaire consacré à l’information du public 

sur le massif et l’arboretum, la maison organise régulièrement des animations.

 A veritable French garden with its paths and squares, the arboretum is home to more than a 
hundred species of trees from all over the world. A multidisciplinary place dedicated to informing 
the public about the massif and the arboretum, the house regularly organizes events.  Un 
verdadero jardín francés con sus caminos y plazas, el arboreto alberga más de cien especies 
de árboles de todo el mundo. Un lugar multidisciplinario dedicado a informar al público sobre el 
macizo y el arboreto, la casa organiza eventos regularmente.

Forêt domaniale, Route dep 69E, 31350 Cardeilhac
05 61 88 90 69 I info@tourisme-stgaudens.com
> COEURCOTEAUX-COMMINGES.FR

  @Maison de l’Arboretum de Cardeilhac

Miramont-de-Comminges
Maison de la Garonne

Cet espace pluriel est à la fois un lieu de mémoire (il 
raconte la « Garonne hydroélectrique »), un lieu de 
ressource d’observation du fleuve (histoire des crues qui 
ont façonné le paysage environnant) et un lieu de 
découverte et de sensibilisation au milieu naturel.

 This plural space is both a place of memory (it recounts the «hydroelectric Garonne»), a place of 
resource for observing the river (history of the floods that have shaped the surrounding landscape) 
and a place of discovery and awareness of the natural environment.   Este espacio plural es a 
la vez un lugar de memoria (cuenta la «Garona hidroeléctrica»), un lugar de recurso de observación 
del río (historia de las inundaciones que han formado el paisaje circundante) y un lugar de 
descubrimiento y de sensibilización al medio natural.

10 Rue Maube, 31800 Miramont-de-Comminges
05 36 85 00 11  I maisondelagaronne@la5c.fr
> COEURCOTEAUX-COMMINGES.FR

Montréjeau
Bastide

Montréjeau fait partie des plus de 350 bastides, ces « 
nouvelles villes » construites au Moyen-Âge dans le 
Sud-Ouest. Structurées autour d’une place avec des 

rues en damier, les bastides ont marqué l’histoire de l’urbanisme comme 
étant les premiers lotissements.

 Montréjeau is one of more than 350 bastides, these «new towns» built in the Middle Ages in 
the South-West. Structured around a square with checkerboard streets, the bastides marked the 
history of town planning as the first housing estates.   Montréjeau es una de las más de 350 
bastidas, estas «ciudades nuevas» construidas en la Edad Media en el suroeste. Estructuradas en 
torno a una plaza con calles en damero, las bastides marcaron la historia del urbanismo como las 
primeras urbanizaciones.

Place Valentin Abeille, 31210 Montréjeau 
05 61 94 77 61 I info@tourisme-stgaudens.com
> TOURISME-STGAUDENS.COM    @DestinationCommingesPyrénées 

Domaine de Valmirande
Inspiré par Chambord, le château règne au milieu d’un 
parc de 41 hectares riche d’un arboretum de 180 
essences d’arbres. A noter : ses écuries en marbre, sa 
chapelle ornée de splendides vitraux et la formidable 

vue sur les Pyrénées. Visite sur réservation.

 Inspired by Chambord, the castle reigns in the middle of a 41-hectare park rich in an arboretum 
of 180 species of trees. Note: its marble stables, its chapel adorned with splendid stained 
glass windows and the wonderful view of the Pyrenees. Visit by reservation.   Inspirado en 
Chambord, el castillo reina en medio de un parque de 41 hectáreas rico en un arboreto de 180 
especies de árboles. Nota: sus caballerizas de mármol, su capilla adornada con espléndidas 
vidrieras y la maravillosa vista de los Pirineos. Visita previa reserva.

Avenue de Tarbes, RD 817, 31210 Montréjeau
05 61 94 77 61 I info@tourisme-stgaudens.com
> TOURISME-STGAUDENS.COM    @DestinationCommingesPyrénées

Lac de Montréjeau
Situé au cœur d’un environnement paisible et boisé, face aux 
Pyrénées, le site possède une plage classée Pavillon bleu. Sur 
place, selon la saison, de nombreuses activités : espace 
aqualudique, jeux pour enfants, lac et plan d’eau, pédalos, 
sentier pédagogique balisé …

 Located in the heart of a peaceful and wooded environment, facing the Pyrenees, the site has 
a Blue Flag beach. On site, depending on the season, many activities: water fun area, games for 
children, lake and body of water, pedal boats, marked educational trail...   Situado en el corazón 
de un entorno tranquilo y arbolado, frente a los Pirineos, el recinto cuenta con una playa con 
Bandera Azul. En el lugar, según la temporada, muchas actividades: área de diversión acuática, 
juegos para niños, lago y cuerpo de agua, hidropedales, sendero educativo señalizado...

Rue Salvador Allende, 31210 Montréjeau
05 61 94 77 61 I info@tourisme-stgaudens.com
> TOURISME-STGAUDENS.COM    @DestinationCommingesPyrénées

Boulogne-sur-Gesse
Viaduc des Coucuts

Après avoir accueilli le chemin de fer vers Toulouse 
pendant près de 50 ans, le Viaduc des Coucuts, plus 
souvent appelé « Viaduc de Boulogne-sur-Gesse », 

mène une retraite paisible au-dessus du lac de la ville. A contempler depuis 
le lac ou depuis le sentier du « Petit train ».

 After hosting the railway to Toulouse for almost 50 years, the Viaduc des Coucuts, more 
often called «Viaduc de Boulogne-sur-Gesse», leads a peaceful retreat above the city’s lake. 
To contemplate from the lake or from the path of the «Little train».   Después de albergar el 
ferrocarril a Toulouse durante casi 50 años, el Viaduc des Coucuts, más a menudo llamado 
«Viaduc de Boulogne-sur-Gesse», conduce a un retiro pacífico sobre el lago de la ciudad. Para 
contemplar desde el lago o desde el camino del «Trencito».

Route du lac, 31350 Boulogne-Sur-Gesse
05 61 94 77 61 I info@tourisme-stgaudens.com
> TOURISME-STGAUDENS.COM    @DestinationCommingesPyrénées

Halle-Mairie dans la bastide
Construite au XIXè siècle, l’actuelle halle-mairie était 
destinée à réunir les fonctions de marché, de mairie et de 
justice. Inscrite au titre des Monuments historiques 
depuis 2004, elle accueille aujourd’hui la mairie et un 
bureau de l’Office de tourisme. Visite libre.

 Built in the 19th century, the current hall-town hall was intended to combine the functions 
of market, town hall and justice. Listed as a Historic Monument since 2004, it now houses the 
town hall and an office of the Tourist Office. Free tour.   Construido en el siglo XIX, el actual 
ayuntamiento estaba destinado a aunar las funciones de mercado, ayuntamiento y justicia. 
Catalogado como Monumento Histórico desde 2004, actualmente alberga el ayuntamiento y una 
oficina de la Oficina de Turismo. Tour gratis.

Place de la Mairie, 31350 Boulogne-sur-Gesse
05 61 94 77 61 I info@tourisme-stgaudens.com
> TOURISME-STGAUDENS.COM    @DestinationCommingesPyrénées
sobre césped, parque infantil, etc.

Place de la Mairie, 31350 Boulogne-sur-Gesse 
05 61 88 20 38  I contact@mairieboulogne.fr 
> VILLE-BOULOGNE-SUR-GESSE.FR
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